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Дорогие читатели!

   Герои этих замечательных сказок порождены воображением многих поколений афганского народа.

   В затерянных между скалистых гор маленьких кишлаках после тяжёлой дневной работы собираются старики и дети. Рассаживаясь на соломенных циновках возле своих глиняных домов, они зажигают керосиновые лампы и, попивая зелёный чай с сушёным тутовником, старики рассказывают сказки, от которых их внучатам становится то смешно, то немного страшно.

   Надо признаться, что любимые герои волшебных сказок настолько прижились в этих глиняных домиках, что даже взрослые люди в глубине души верят в их существование, детишки же готовы их видеть повсюду.

   Давайте же и мы с вами присядем и послушаем волшебные сказки Афганистана!

   
Редакторы: Семененко Татьяна Валерьевна,

   
Наумкина Валерия Родионовна

   Волшебный словарь

   Пари́ — девушка или юноша необыкновенной красоты, с крыльями за спиной. Пари живут в поднебесном мире. Они женятся и выходят замуж, имеют детей. Питаются только олениной и куропатками. В любой момент Пари может отделить свою голову от туловища и приставить её обратно.

   Пари боятся людей так же, как и люди боятся их. Если человек и пари увидят друг друга, то оба заболеют от страха. Глаза у пари имеют особый разрез, внутренний край глаза вытянут книзу.

   Дэв — большое и страшное волшебное существо. Голова дэва имеет два рога, один глаз и порванный рот от одного до другого края лица. Руки дэва не имеют костей, на пальцах длинные ногти. Ступня ноги не отличается по форме от кисти руки. У дэва длинные и острые зубы. Дэв пожирает людей и никогда не cможет вместо человека съесть животное.

   Дэв может превращаться во что угодно. Всё, что говорит дэв, имеет обратный смысл. Если он пообещает быстро вернуться, то не стоит его ждать.

   Холяга́к — невидимая человеческому взору женщина в белых одеждах с книгой заклинаний и молитв под названием «Хафт хайкал», которую она всегда носит под мышкой. Если вытащить книгу и забрать её, то холягак становится видимой. Видеть эти существа может только собака, которая бросается на них из-за их неприятного запаха. Часто холягак является к избранным людям и сопровождает их в течение всей жизни. Войны действуют на эти существа негативно, они покидают места, где обитали сотни лет и уходят насовсем. В целом холягак безобидна. Глаза у неё прорваны, язык имеет два конца, у ноги нет пятки.

   Джинда́к — маленький человечек, гном. Джиндак имеет щуплое телосложение, рыжие лохматые волосы и ходит нагой. Живёт в домах, на мельницах. Безвреден, похож на русского домового, невидим.

   Габр — «неверный, не поклоняющийся Всевышнему» колдун-оборотень. Ещё один устрашающий волшебный персонаж афганского фольклора. Подобно джиннам и дэвам, этот колдун пожирает людей, обманывает их, превращая помёт животных в золото и драгоценные камни. Габры имеют человеческое обличье, но могут превращаться во что угодно. Они отличаются неимоверной хитростью и быстротой. Победить их можно только с использованием силы их кровных родственников.

   
Сказка о бедном рыбаке

   Жил на свете вдовый рыбак. И была у него единственная дочь. И жили они так бедно, что в день на обед у них было только по одной варёной рыбине. И не было в их жизни ни одного события, ни одного светлого или приятного воспоминания.

   Пошёл как-то рыбак к горной реке, смотрит: идёт в зеленых одеяниях сам пророк Хизр.

   — Салам, приветствую тебя, о рыбак! — сказал Хизр.

   — Салам, приветствую тебя, о мудрейший пророк! — учтиво поклонился рыбак.

   — Можешь ли ты, рыбак, рассказать мне интересное сказание, дабы усладить моё время? — спросил Хизр рыбака.

   — Нет, не могу, о мой господин, — печально покачал головой бедный рыбак.

   — Но если ты не знаешь ни одной истории, то расскажи мне случай из твоей жизни! — вновь обратился к нему Хизр.

   — Увы мне, о мудрейший пророк, но я не имел ни одного радостного или печального случая в своей жизни, — ответил рыбак.

   — Ну, тогда, до свидания, бедный рыбак, — загадочно сказал Хизр, уходя по горной тропинке. — До следующего свидания.

   Посмотрел бедный рыбак вслед пророку, печально вздохнул и закинул сеть в реку. И попалось в сеть нечто тяжёлое. Обрадовался рыбак, что улов выдался на славу, а когда вытащил, то увидел сундук. И был тот сундук не простой, а с загадкой, ибо не было у него ни замка, ни крышки.

   Как ни старался рыбак, сундук не открывался. И решил рыбак разбить его камнем — поднял над головой тяжёлый камень. Вдруг раздался из сундука голос:

   — Не ломай меня, о рыбак, а забери к себе домой. Я помогу тебе достичь самой заветной мечты!

   Удивился рыбак чуду, но послушался и отнёс сундук домой.

   — Что мы будем есть на ужин? Раньше у нас была хотя бы одна рыбина! — рассердилась рыбацкая дочь.

   — Рыбак, рыбак, ступай с дочерью к реке, вымойте руки и приходите обратно, — послышался голос из сундука.

   Пошли они к реке, а когда вернулись, так и ахнули от изумления. Смотрят: расстелена на полу узорчатая скатерть-дастархан, а на ней полным-полно яств и сладостей.

   Зажили рыбак с дочкой себе припеваючи. Но однажды вечером сундук произнёс: «До каких пор ты будешь сидеть дома, о бедный рыбак! Пойди постранствуй, посмотри свет белый».

   Взял рыбак сундук под мышку и вышел. И пошёл он вверх по течению горной реки, задумался да заметил, что под ногами на дне реки среди камешков что-то ослепительно сверкает. Нагнулся рыбак и поднял алмаз невиданной красоты.

   — Рыбак! — раздался голос из сундука. — Собирай алмазы вверх по течению реки, они тебе пригодятся.

   Так и пошёл рыбак по воде, собирая алмазы, пока не достиг прекрасного сада, где под раскидистым деревом грецкого ореха лежала прекрасная Пари. Голова её была отделена от тела, и стекали по её щекам слёзы, превращаясь в алмазы и падая в речушку, которая и относила их вниз по течению в долину.

   И сказал сундук рыбаку: «О рыбак! Видишь ли ты два прута: один — в изголовье Пари, а другой — у её ног? Возьми прутья и поменяй их местами, и девушка оживёт».

   Переложил прутья рыбак, и Пари ожила. Оглянулась по сторонам и увидела рыбака.

   — О несчастный! Что ты наделал! Меня заколдовал страшный Дэв. Когда он появится и увидит, что ты расколдовал меня, он убьёт нас обоих!

   — Но, прекрасная Пари, почему ты лежишь здесь в столь ужасном виде, с отделённой головой?

   — Это всё колдовство ужасного Дэва! Когда он появляется, то оживляет меня и услаждается мной до тех пор, пока не наступает пора улетать. Тогда он вновь умертвляет меня, ибо Дэв очень ревнив!

   — Что же мне делать, о прекрасная Пари?

   — Иди и спрячься в углу сада, но не забудь переложить прутья!

   Рыбак едва успел скрыться, как, словно из воздуха, появился страшный Дэв.

   Он оживил Пари и закричал ужасным голосом.

   — Человеческим духом пахнет! Кто здесь был?!

   — О возлюбленный Дэв! Когда ты покидаешь меня здесь недвижимую, ведомо ли мне, бывают тут или нет те, кто пахнет человеком?

   Рыбак в своём укрытии чуть не умер от страха.

   — Скажи Пари, чтобы та выведала у Дэва, в чём заключена его смерть. Затем умертви его, — раздался голос из сундука.

   Пари несказанно обрадовалась, когда рыбак пообещал избавить её от Дэва. На следующий день Пари при виде Дэва сделалась грустной и печальной.

   — О мой возлюбленный Дэв, я так несчастна и грустна сегодня, ибо ужасная мысль посетила меня!

   — Говори, я готов тебя слушать, — сказал Дэв.

   — Что будет со мной, несчастной, если ты однажды во время своих отлучек внезапно умрёшь? Я навеки останусь лежать, истекая слезами!

   — О моя прекрасная Пари, не тревожься об этом! Моя смерть заключена в белой голубице, что сидит в клетке, подвешенной на ветке огромного дерева. Тот, кто оторвёт голубице крыло, оторвёт мою руку. Тот, кто оторвёт ей ногу, оторвёт ногу и мне. Тот же, кто дерзнёт оторвать голубице голову, снесёт и мою голову с плеч.

   Тогда хитроумная Пари спросила Дэва: «Скоро ли ты вернёшься, о мой возлюбленный?!» — ибо все Дэвы отвечают наоборот.

   — Я вернусь не скоро, моя Пари, — ответил Дэв и исчез. Пари дала знак рыбаку не выходить из укрытия и ждать следующей отлучки Дэва, ибо его ответ означал, что тот вернётся в скором времени.

   Рыбак долго не выходил из укрытия, дожидаясь, пока Дэв улетит надолго. Когда Дэв наконец сказал Пари, что вернётся быстро, то он быстро вышел из убежища и пошёл в сад. Разыскав в саду дерево с клеткой, рыбак начал пилить его. Когда дерево упало, рыбак сломал клетку и вытащил голубицу. Сжал рыбак в руке голубицу, и сжалось сердце в груди Дэва по ту сторону света. Почуял Дэв беду и метнулся в сторону дома. Оторвал рыбак ногу у голубицы, и отпала нога у Дэва, оторвал рыбак вторую ногу, и оторвалась вторая нога Дэва. Затем отвалились и руки Дэва, и добралось до рыбака и Пари только туловище Дэва с его страшной головой. Разинул Дэв окровавленный рот, чтобы проглотить их, но рыбак схватил голубицыну голову и оторвал её. Рухнул Дэв на землю и исчез.

   Тогда взял рыбак сундук, алмазы и пошёл в близлежащий город. Пари стала его женой и невидимо следовала за рыбаком, бесшумно паря над его головой. Достигнув города, рыбак подошёл к воротам прекрасного дворца и постучал.

   — Кто такой?! — воскликнули слуги падишаха.

   — Я бедный рыбак без крова и хлеба. Возьмите меня в услужение!

   И с тех пор стал рыбак служить падишаху садовником, ухаживать за падишахским садом.

   Гулял по саду визирь, и приглянулся ему работящий садовник. Приветливо поговорил визирь с садовником, и тот дал ему на память несколько алмазов, что принёс из реки. Жена визиря заказала себе ожерелье и надела его на одну свадьбу. И была на той свадьбе жена самого падишаха. Увидев столь изумительное по красоте ожерелье, жена падишаха загорелась завистью. Вернувшись во дворец, она набросилась на мужа: «О несчастный! Твоя жена не имеет ожерелья, которое может сравниться с ожерельем твоих подданных!»

   Потребовал падишах визиря к себе, и тот указал на садовника. Через несколько минут испуганного рыбака втащили во дворец.

   — Либо ты принесёшь мне алмазы, либо прощайся со своей головой! — закричал падишах.

   Бедный рыбак поплёлся в свою лачугу, плача и стеная.

   — Что с тобой, рыбак? — спросил волшебный сундук.

   — Падишах велел принести мне алмазы, а их у меня больше нет!

   — Не печалься! Пари поможет тебе!

   Пари явилась по зову рыбака, натёрла глаза горьким перцем и заплакала. Слёзы Пари падали на землю, превращаясь в алмазы, и рыбак собирал их. Утром радостный рыбак отнёс алмазы падишаху, и тот на радостях пожаловал ему перстень с бирюзой и коня.

   Возненавидели слуги нового садовника, который столь скоро стал угоден самому падишаху. Решили они заманить садовника на берег реки и выбросить перстень падишаха в воду.

   На следующий день бедный рыбак пошёл со слугами падишаха

   
к берегу глубокой реки.

   — Дай мне посмотреть твой драгоценный перстень, о счастливейший из смертных! — сказал один конюх.

   Рыбак снял перстень и протянул его конюху. Коварный конюх толкнул рыбака под локоть. Перстень выскользнул из рук рыбака и упал в реку.

   — О, горе мне, несчастному! — заплакал бедный рыбак.

   А злой конюх быстро побежал к падишаху, чтобы сообщить ему весть о злоключении, посетившем его нового садовника.

   — Твой неверный раб, о светлейший, презирает данные тобой дары! Да покарает его Аллах! — восклицал он.

   Разгневанный падишах, потребовал к себе провинившегося садовника и закричал:

   — Где мой перстень?! Так-то ты дорожишь моими дарами! Принеси мой перстень, либо этот день станет последним в твоей жизни!

   Плачущий рыбак пришёл в лачугу и сел рядом с сундуком.

   — Я потерял перстень падишаха, и тот грозится убить меня! — заплакал он.

   — Иди к хромой лягушке и возьми от неё соломинку. Потом пойди к месту, где потерял перстень и сожги эту соломинку, — сказал сундук.

   Рыбак долго бродил по городу, пока не нашёл хромую лягушку. Он взял от неё соломинку и сжёг её на берегу реки. Собралась у ног рыбака тысяча лягушек.

   «Ищите перстень с бирюзой!» — приказал рыбак лягушкам, и те скрылись под водой.

   Просидел рыбак на берегу реки до поздней ночи и вылезли лягушки со дна реки, и ни одна из них не смогла найти перстня. Откуда ни возьмись прискакала та самая хромая лягушка с перстнем во рту. И возблагодарил бедный рыбак небо.

   И падишах сменил гнев на милость. Вновь слуги загорелись завистью к рыбаку, желая очернить его и изгнать из дворца.

   И посетила тот город великая напасть. Повадилась страшная ведьма по ночам ходить в город и поедать людей, раздирая их когтями надвое. Настала очередь падишахского дворца, ибо ведьма обошла уже все дома в городе. Поднялся во дворце страшный переполох. Падишах созвал всех визирей на совет. Долго думали визири и не могли ничего придумать. На совет пробрался и злой конюх. «Пусть садовник пойдет навстречу ведьме», — шепнул он на ухо визирю.

   — О светлейший! — попросил слова визирь. — Все мы знаем, что ведьма обременена клятвой, которая может спасти нас. Она поклялась, что если найдётся человек, который отрежет лоскут от её подола, то ведьма никогда не войдёт больше в город. К тому же она отдаст храбрецу свою красавицу дочь в жёны!

   — Да… — ответил падишах. — Но кто решится на столь отважный поступок?!

   — А почему бы вашему любимцу, новому садовнику, не попробовать спасти своего господина от смертельной опасности, ибо он показал себя разумным и сметливым?

   — Прекрасная мысль! — воскликнул обрадованный падишах. — Где мой садовник?!

   Стражники схватили бедного рыбака и потащили во дворец.

   — Оказываю тебе великую честь, спасти меня, твоего повелителя! — объявил падишах бедному рыбаку. — И приказываю отрезать лоскут от подола ведьмы!

   Несчастный рыбак бросился к сундуку, умоляя его о помощи. И дал ему сундук волшебный меч и наказал стеречь ведьму ночью у городских ворот.

   Ровно в полночь раздался ужасный свист и грохот. Страшная ведьма скреблась в городские ворота. А рыбак уже давно её поджидал. Изловчившись, подскочил он к ведьме и отрезал волшебным мечом лоскут от её юбки. Взвизгнула ведьма и пропала, а рыбак принёс лоскут её юбки домой и лёг спать.

   Утром падишах велел звать садовника и наградил его золотом за службу. Вернувшись от падишаха, рыбак увидел, что лоскут ведьминой юбки превратился в изумительную парчу и бархат. Увидев такое чудо, рыбак поспешил к визирю, а тот захотел купить парчу для жены. Сшила жена визиря себе прекрасный наряд и пришла в нём во дворец. Жена падишаха, увидев парчу, чуть не умерла от зависти.

   И вновь бедного рыбака призвал падишах.

   — Твоя госпожа желает иметь парчу! — приказал он.

   И снова бедный рыбак пошёл к сундуку, плача и стеная.

   — О Аллах, где же конец моим несчастьям! Что же мне делать?! — рыдал он.

   — Ступай в ведьмину пещеру, и она даст тебе ткань! — ответил сундук.

   И пошёл рыбак в крутые скалистые горы, пока не добрался до ведьминой пещеры. И увидел в пещере девушку невиданной красоты.

   — Дай мне воды, о красавица! — попросил он.

   Девушка принесла ему чашу, полную воды, а сверху набросала соломинки. Рыбак сел на пол, начал пить воду, сдувая соломинки на край чаши. Вдруг раздался знакомый треск и грохот. Появилась ведьма.

   — Дочь моя! Ты весьма неучтива и неприветлива с моим зятем! Зачем ты набросала эту солому в его чашу?!

   — Не сердись, — ответила она ведьме. — Мой господин пришёл издалека и очень устал в пути. От чаши воды, выпитой сразу, он бы занемог. Поэтому я набросала мелкой соломы в воду, чтобы он пил не торопясь.

   — Ты очень мудра, о моя дочь! Зачем пожаловал, зять?! — спросила рыбака ведьма.

   — Падишах приказал мне под страхом смерти привезти ему парчи и бархата, — грустно сказал рыбак.

   — Ну что же, — ответила ведьма, — я дам тебе парчи и бархата, каких свет не видывал!

   И в мгновение ока явился караван из ста верблюдов и ста ослов, нагруженный парчой и бархатом. Затем ведьма посадила свою дочь и рыбака в шатёр на спине верблюда и отправила весь караван во дворец.

   Увидев караван, полный драгоценных тканей, падишах обрадовался и вновь стал осыпать рыбака милостями. И жил рыбак со своими жёнами в мире и покое, пока не приключилась во дворце новая беда.

   Дочь падишаха гуляла по саду, и её ужалила змея. Собрались все знаменитые табибы, но ни одно лекарство не облегчало страданий бедной девушки.

   — Любой, вылечивший мою дочь, получит её в жёны! — объявил отчаявшийся падишах.

   Но, сколько ни бились прославленные табибы, они ничем не могли ей помочь. И вновь призвал падишах рыбака.

   — Ты совершил много чудесных вещей, — сказал он ему. — Излечи мою дочь, а не то прикажу тебя повесить!

   И снова рыбак пошёл к сундуку за советом.

   — Поди и найди змеиную чешую, а затем сожги её, — сказал ему сундук. — Это поможет твоей беде.

   Бросился рыбак в горы и долго бродил, пока не нашёл змеиную чешую. Сжёг он её, и приползла к нему та самая змея, что укусила дочь падишаха. Поднял её рыбак с земли, спрятал в рукаве и отправился во дворец.

   Падишах давно ожидал его. Вошёл рыбак в комнату дочери падишаха, которая лежала в забытьи. Осторожно выпустил он змею из рукава, и подползла она к ранке на ступне принцессы и вытянула свой яд обратно. Девушка открыла глаза и потребовала себе ужин.

   Падишах на радостях сыграл пышную свадьбу. И зажил зять падишаха со своими тремя жёнами во дворце припеваючи, а сундук остался лежать в старой лачужке, покрытой пылью.

   Но злые завистники не успокоились и теперь.

   — О Великий падишах, — нашёптывали они, — твой зять — великий маг и кудесник. Вели ему отправиться в загробный мир и принести тебе весть от твоих славных предков!

   Эта мысль пришлась по вкусу горделивому падишаху. И он сообщил о своём желании зятю.

   Пришлось вспомнить рыбаку про брошенный сундук, и сказал сундук: «Скажи падишаху, чтобы тот собрал большую кучу дров. Затем залезай на дрова и прикажи поджечь их. Когда костёр разгорится, прикажи своей первой жене, легкокрылой Пари, вытащить тебя из огня и незаметно унести высоко в горы. Оставайся там неделю. Остальным же жёнам прикажи писать поддельные книги якобы от имени предков падишаха. Через неделю возвращайся с книгами обратно».

   На следующее утро собрал падишах всех своих подданных на дворцовую площадь, где была собрана огромная куча дров. Рыбак забрался на дрова, и их подожгли.

   Когда всю площадь окутал густой дым, Пари бесшумно подлетела и подняла рыбака высоко в воздух. Костёр догорел, и все разошлись по домам, а падишах велел не трогать пепел неделю.

   Целую неделю жёны рыбака писали книги от имени предков падишаха, полные приветствий и восхвалений загробной жизни. Когда же книги были закончены, Пари взяла книги и улетела в ущелье, где был спрятан рыбак.

   Пари подняла рыбака в воздух и перенесла его на площадь. Рыбак зарылся в пепел, ожидая рассвета. Утром вновь собрался народ на площади. Вдруг, ко всеобщему ужасу и изумлению, пепел зашевелился и из пепла вышел зять падишаха, живой и невредимый, с книгами в руках. Народ закричал приветствия, прославляя его.

   — Видел ли ты, мой возлюбленный зять, моего достопочтенного отца?! — спросил восхищённый падишах.

   — О да, Светлейший, воистину жизнь твоих предков наполнена блаженством. Вокруг них райские сады, полные дивных плодов, прекрасные гурии, услаждающие слух дивным пением. Твоё царствование кажется ничтожным по сравнению с тем, что имеют твои уважаемые предки на том свете! — ответил рыбак.

   После этих слов он отдал книги падишаху. Падишах и его придворные пришли в необыкновенное восхищение. Они по очереди читали книги и восклицали от удивления. В конце концов падишах и его визири изъявили желание посетить самим райские сады и увидеть всё воочию.

   Сию же секунду падишах приказал собрать огромную кучу дров и забрался на дрова вместе со своими придворными.

   — Поджигайте быстрее! — закричали они на слуг.

   Слуги бросились исполнять приказание. Столб чёрного дыма взметнулся к небу. Когда утихли последние вопли, от падишаха и его визирей осталась лишь горстка пепла.

   Бедный рыбак стал падишахом и поселился в прекрасном дворце с красавицами-жёнами.

   Однажды во время прогулки по саду падишах наткнулся на свою старую лачугу. По старой памяти он зашёл в неё и увидел сундук, на котором лежал слой пыли толщиной в три пальца.

   — О Падишах! — сказал ему сундук. — Ты достиг всего, о чём мечтал! Я исполнил своё обещание. Теперь возьми меня и брось в реку, из которой меня вытащил.

   Падишах взял сундук, подошёл к реке и бросил его в воду.

   И вдруг в руках падишаха оказалась старая рыбацкая сеть. А на его теле бедная одежда рыбака. В сети его билась одна рыбка, которую он вытащил и понёс домой, где его ожидала дочь.

   — Отец, сегодня ты вернулся раньше обычно. Я ещё не поставила на огонь котелок с водой, — сказала она ему.

   Ибо Аллах сделал так, что все приключения рыбака заняли в жизни его дочери лишь несколько минут. Рыбак отдал ей рыбу, в задумчивости вышел из хижины, побрёл по берегу горной реки, как вдруг вдалеке заметил знакомые зеленые одеяния.

   — Мир тебе, о рыбак! — поприветствовал его пророк Хизр.

   — Приветствую тебя, о наимудрейший пророк! — поклонился ему рыбак.

   — Можешь ли ты рассказать мне захватывающую историю, чтобы усладить мой слух и скрасить время?! — спросил Хизр рыбака.

   — С превеликим удовольствием, о мудрейший пророк! Я расскажу тебе занимательнейшую историю из всех, которые ты когда-либо слышал, если ты согласишься присесть рядом!

   — Конечно же, я соглашусь выслушать тебя, о рыбак! — ответил Хизр.

   — Тогда слушай, о мой господин, и удивляйся! Жил на свете вдовый рыбак. И была у него единственная дочь…

   Долго, до самого заката, сидели Хизр и рыбак на берегу горной реки. Рыбак что-то тихо рассказывал под журчание воды, а пророк добро улыбался и согласно кивал головой.

   Сказка о Габре

   Был-не был бедный старик. Собирал он в горах дрова и хворост, тем и жил. Была у него жена, сын да дочка. Однажды возвращался старик домой, да очень уж тяжела была его ноша. Сбросил бедняк хворост со спины и присел передохнуть. Посидел немного да снова взялся за вязанку, только, как ни старался, поднять не может. Тогда развязал он вязанку хвороста, чтобы облегчить ношу, как вдруг выполз из дров огромный чёрный змей. Испугался старик до смерти.

   — Что тебе нужно от меня, чёрный змей?! Пощади бедного старика! — взмолился старик.

   — Отдай мне в жёны свою дочь, иначе живьём проглочу и тебя, и всех твоих близких! — ответил чёрный змей.

   Вернулся бедный старик домой. Не ест, не пьёт, горько плачет.

   — Что случилось, отец? — спросила его дочь.

   — Лучше не спрашивай. Если скажу, ужаснёшься, а не скажу, все мы пропадём! — ответил бедный старик и заплакал. Да делать нечего, рассказал обо всём дочери.

   — Не плачь, отец, — ответила дочь. — Лучше пропадать мне одной, чем всем. Скажи змею, что я пойду за него замуж.

   Пошёл старик в горы и сказал змею, чтобы через неделю приходил за женой.

   Неделю готовил старик приданое для своей дочери. Обливаясь слезами, приготовили угощение на свадьбу, закололи баранов и наготовили плова на весь кишлак. Ровно через неделю собрался весь кишлак на свадьбу, начались пляски и свадебные угощения гостей. Только никто не знает и не ведает, кто же жених? Как у старика не выведывали, тот всё отмалчивался да отмахивался. Свадьба в разгаре, а жениха не видать.

   Вдруг вдалеке со стороны скалистых гор показалось чёрное облако, которое стремительно приближалось. А когда оно приблизилось, то,

   
ко всеобщему ужасу, оказалось огромным клубком змей с огромной чёрной змеёй посредине. Окружили змеи бедную девушку, подняли на свои змеиные спины и увезли в далёкую чёрную пещеру. Долго плакал и кричал бедный старик, да слезами горю не поможешь.

   Прошло пять лет. Родители потеряли всякую надежду вновь увидеть дочь. Тем временем брат девушки вырос и однажды пошёл на улицу поиграть войлочным мячом. Покатился мяч и закатился в расщелину.

   — Пускай лезет за мячом шурин змея! — засмеялись его друзья. — Заодно встретится со своей сестричкой!

   Побежал юноша домой и попросил мать поджарить на огне зёрна пшеницы. Когда зёрна раскалились, юноша схватил материны руки и закричал: «Расскажи мне правду о моей сестре, или я обожгу твои руки!»

   Пришлось женщине рассказать правду. Тогда наказал сын испечь ему хлеба и приготовить кувшин воды. Рано утром встал юноша, взял хлеб, воду и посох и пошёл к той самой пещере, в которую змеи когда-то утащили его сестру. Целый месяц взбирался он в горы, пока не достиг родника, из которого струилась кристально чистая вода. Наклонился юноша, чтобы испить воды, и увидел в воде отражение красивой девушки. Обернулся, видит: сидит она на камне и держит в руках усыпанный рубинами кувшин.

   — Кто ты? Что здесь ищешь? — спросила его девушка.

   — Я сын бедняка. Сестру мою много лет назад утащили змеи, да узнал я об этом лишь вчера. Вот хожу по горам, ищу её, — ответил юноша.

   — Это я! Твоя сестра! А в этой пещере мой дом! — обрадовалась девушка, засмеялась. — Пойдём ко мне!

   Девушка взяла брата за руку и ввела в пещеру. И увидел юноша прекрасные комнаты во дворце, полные диковинных вещей, бриллиантов и алмазов. Накормила сестра брата вкусной олениной, а сама легла на кровать, а брату постелила на полу. И решил юноша не спать, а дождаться появления змея, чтобы убить его палкой, а сестру забрать домой. Ровно в полночь скрипнула дверь и змей вполз в комнату. Заполз на кровать, и только хотел юноша вскочить и убить его, как змей скинул кожу и обернулся прекрасным юношей.

   — Я знаю тебя, о брат жены! Рад тебя видеть, — сказал он. — Тебе удивительно видеть меня в змеиной коже, но у меня слишком много врагов, потому я и надеваю кожу змеи и живу в пещере. Я правитель семи государств, но обо мне ты не должен говорить никому, кроме родителей.

   После этого человек-змея подарил юноше волшебный перстень Соломона и перо индюка.

   — Когда на твоём пути возникнет преграда, сожги перо индюка, и преграда исчезнет. Когда тебе понадобится золото, потри перстень о что-либо, и появится золото. Но об этих дарах ты не должен рассказывать ни единой душе, — сказал он на прощание.

   Человек-змея передал щедрые дары родителям жены, на том и распрощались. Юноша вернулся домой, сообщил старикам радостную весть, передал подарки, и сердце бедняков успокоилось.

   — Просватай за меня дочь падишаха! — сказал юноша матери на следующий день.

   — Ты совсем с ума спятил?! — воскликнула мать. — Дочь ли падишаха тебе ровня?!

   Но сын не унимался, и пришлось бедной женщине идти в падишахский дворец. А как пришла, то так испугалась, что взяла от страха какой-то веник да начала подметать дорожки в саду. Подметает да тяжко вздыхает, так и не решилась сказать. Вернулась домой.

   — Просватала ли ты падишахскую дочь? — спрашивает сын.

   Промолчала мать, да делать нечего — отправилась снова во дворец на следующий день. Подметает и вздыхает, а войти во дворец не решается. Так и ходила она во дворец, пока не заметил её один мудрый визирь.

   Пошёл он к падишаху.

   — Какая-то старуха каждый день приходит во дворец, вздыхает тяжко да молчит. Наверняка она имеет к тебе прошение. Выслушай её и отпусти с миром, — сказал он ему.

   Падишах был в благодушном расположении.

   — Вели звать старуху! — приказал он.

   Трясущуюся от страха старуху привели пред лицо самого великого падишаха.

   — Проси, что тебе надобно? — милостиво сказал падишах.

   Бросилась она в ноги падишаху и запричитала:

   — О великий падишах! Если я скажу тебе, то ты велишь казнить меня, а если не скажу, то мой сын не даст мне житья.

   — Ну, говори же, старуха, я даю слово, что не велю тебя казнить, — пообещал падишах.

   — Мой сын сватается к твоей дочери и просит отдать её в жёны, — сказала старуха.

   — Что мне отвечать? — тихо спросил падишах визиря.

   — Это же сын бедняка. Скажи ему, чтобы он привёз тебе караван

   
из 100 верблюдов и 100 лошадей, нагруженных золотом и алмазами, да 200 рабов. Где ему достать таких богатств? — ответил хитрый визирь.

   — Быть по-твоему! — сказал падишах и передал своё повеление старухе.

   Услышав новость, сын старухи взял перстень Соломона, потёр его, и появились золотые монеты. Скупил он по двойной цене сто верблюдов, сто лошадей и двести рабов. Потом подошёл и взял камни, потёр перстнем о них, и превратились камни в золото и алмазы. Нагрузили рабы верблюдов и лошадей, и отправился караван к падишаху. Во главе каравана посадил он свою мать, привязав её к лошадиному седлу, чтобы не упала в пути.

   Утром проснулся падишах от необыкновенного топота и стука. Он

   
не на шутку встревожился, думая, что соседний падишах идёт на него войной. В одной рубашке выскочил падишах на балкон и увидел ещё более испуганную старушку, привязанную к седлу и ведущую за собой огромный караван невиданных даров.

   Только теперь сообразив, в чём дело, потребовал падишах срочно к себе визиря.

   — Что мне делать?! Отдать сыну дровосека свою дочь на посмешище всему царству?! — закричал он.

   — Не печалься, о светлейший! — успокоил его визирь. — Прикажи выкопать глубокий колодец, над колодцем положи дырявую туфлю и прикажи наполнить её золотом!

   Так и порешили. Но золота было так много, что наполнился и колодец, и туфля, да ещё осталось.

   — О, горе мне, несчастному! — вопил падишах. — Моим зятем будет дровосек! За что мне кара Аллаха!

   — Есть и ещё одно верное средство, — вкрадчиво сказал визирь. —

   
На том ли или на этом свете есть колдун-оборотень, ужасный неверный Габр. Прикажи привезти его во дворец. Это последнее и неисполнимое условие.

   Услышав ответ падишаха, храбрый юноша собрал вещи и ушёл в горы. Долго бродил среди скалистых гор, пока не набрёл на полуразвалившуюся глиняную хижину, из которой вышла древняя старушка.

   — Куда идёшь, юноша? — спросила его она.

   — Иду искать Габра-оборотня, — ответил он.

   — Да ты, видно, совсем умом слаб. Знаешь ли ты, что Габр питается только человеческим мясом и каждый день поджаривает на вертеле по человеку?! — ужаснулась старушка.

   — Знаю, но иначе не видать мне дочери падишаха. Я устал, пусти меня на ночлег, — попросил он.

   — У меня нет места для чужестранцев, — ответила хитрая старуха.

   Юноша вытащил золотой слиток, отдал ей. Старуха пустила его на ночлег.

   — У Габра есть дочь, которая читает Коран и владеет искусством обращения в любую тварь, подобно её отцу. Сам же Габр днём летает

   
по свету и лишь ночью возвращается домой, — сказала она ему.

   Делать нечего — пошёл юноша к дому Габра, зашёл внутрь и увидел красавицу, читающую Коран.

   — Эй, человек! Что тебе здесь нужно?! Или тебе надоела жизнь?! — воскликнула она.

   Рассказал ей свою историю сын бедняка, и стало дочке Габра жаль красивого юношу.

   Начало смеркаться, девушка превратила юношу в соломинку и вплела в циновку, на которой сидела. И только она успела это сделать, как в комнату влетел Габр.

   — Человеческим духом пахнет! — закричал Габр страшным голосом.

   — Ты ешь человечину, ей и пахнет, — ответила хитроумная дочь.

   Но Габр был ещё хитрее.

   — Я очень замёрз, — сказал он. — Дай мне соломы из твоей циновки, чтобы я сжёг её и согрелся.

   Габр разжёг огонь и стал бросать в него соломинки из циновки, но девушка вплела соломинку с дальнего края циновки, и Габру надоело возиться с циновкой.

   На следующий день девушка превратила юношу в свой волос, и Габр вырвал у девушки целый клок волос, желая найти человека.

   Остался юноша в доме Габра сорок дней. За это время девушка и юноша полюбили друг друга, кроме того, дочка Габра научила юношу сорока заклинаниям из Корана, способным превращать человека в любую вещь.

   Наконец наступил день, когда девушка уже не могла прятать своего возлюбленного, ибо подозрения Габра становились всё сильнее.

   И тогда она превратила юношу в петуха, отнесла к старушке и наказала: «Продай этого петуха, но смотри, ни за что не отдавай красной привязи на ноге петуха!»

   Старушка пошла на базар, а Габр обратился ветхим старцем, собрал ослиный и собачий помёт и превратил его в золото. Затем подошёл к старухе и стал просить продать петуха.

   — Отдай мне петуха с привязью! — стал говорить он.

   — Петуха бери, а привязь не продаётся, — ответила старушка.

   Начал старик силой выдёргивать привязь из старухиных рук и почти уже вырвал, да обратилась ленточка белым голубем, и взлетел голубь в голубое небо. Старик тут же ударился оземь и обернулся коршуном, бросился, выпустив острые когти, вслед за голубем. Голубь, выбившись из сил, камнем полетел вниз и спрятался у верблюда под хвостом. Коршун обернулся купцом и стал просить у караванщика продать ему верблюда.

   — Кто повезёт мой товар, если я продам тебе верблюда?! — воскликнул удивлённый караванщик.

   Но Габр превратил кучу навоза в кучу золота, и караванщик, увидев такое богатство, сразу же отдал верблюда. Габр взял острый нож и стал резать верблюда, чтобы вытащить из его внутренностей голубя. Но голубь выпорхнул из-под хвоста и взлетел в небо. Старик вновь обернулся коршуном и бросился в погоню. Караванщик тем временем собирал золото в мешки, хваля Аллаха, как вдруг сверкающее золото превратилось в верблюжий навоз.

   Полетел голубь к дворцу падишаха, где в это время гуляла падишахская дочь. Голубь обернулся ожерельем и упал на шею девушке.

   Девушка несказанно удивилась, когда с неба на неё упало золотое ожерелье.

   — Отец! — воскликнула она, — сам Аллах всемогущий послал мне этот дар!

   — Да, это поистине достойно удивления! Ты необычайно счастлива,

   дочь моя! — ответил удивлённый падишах.

   Ночью, когда девушка легла спать, она положила ожерелье на столик. В ту же минуту ожерелье обратилось юношей.

   — Я тот самый бедняцкий сын, что сватался к тебе, — сказал он.

   Девушке полюбился красивый юноша.

   — Завтра придёт к твоему отцу старик и станет требовать ожерелье, — сказал ей юноша. — Ты скажи, что отдашь ожерелье при условии, что отец соберёт на площади весь народ. Затем возьми ожерелье и при всём народе брось его на землю.

   — Будь по-твоему, — ответила падишахская дочь.

   А в это время разозлённый Габр начал поджигать вокруг дворца кучи навоза. Распространилось зловоние по всему дворцу. Выбежал на балкон сам падишах.

   — Эй, сумасшедший старик! Ты совсем спятил! — закричал он.

   — Отдай мне моё ожерелье, что забрала твоя дочь, и я уйду! — крикнул в ответ Габр.

   Разгневанный падишах приказал страже прогнать старика. Но старик исчезал при появлении стражи и появлялся вновь и вновь.

   Отчаявшийся падишах пришёл к дочери.

   — Дочь моя! Этот сумасшедший колдун донимает меня! Прошу тебя, отдай ему ожерелье! — воскликнул он.

   — Да будет ваша воля, отец, — покорно ответила дочь. — Но лучше, если я отдам ожерелье при всём народе. Пусть все видят, что для меня воля отца важней, чем мои драгоценности.

   На следующий день собралось на дворцовой площади множество народу. Открылись двери, и вошёл старик Габр. Девушка протянула руку

   
из-за шёлковой завесы и бросила ожерелье оземь. Рассыпалось ожерелье тысячью мелких пшеничных зёрен, а старик вмиг оборотился курицей и начал клевать зёрна. Осталось лишь два зёрнышка: одно — в сапоге, а другое — за каблуком. Подумалось Габру, что юноша обратился тем самым зерном, что упало в сапог. Засунула курица голову в сапог, ища зерно. Как вдруг зерно, что было за каблуком, обернулось рысью. Бросилась рысь на курицу и откусила ей голову.

   Рысь выскочила на середину дворца и обернулась юношей.

   — Я исполнил твоё последнее условие, о падишах! — воскликнул юноша. — Вот Габр пред тобой! Теперь твоя очередь исполнять своё обещание!

   Изумлённый падишах приказал немедленно готовиться к свадьбе. А юноша тем временем поехал и привёз во дворец дочь Габра со всеми её богатствами.

   На следующий день сыграли пышную свадьбу. И сын дровосека унаследовал падишахский трон и стал богатейшим правителем из всех когда-либо живших на земле. И жил он со своими жёнами и детьми долго и счастливо, не зная бед и тревог.

   Красивая госпожа «Биби Хушруй»

   Были-не были два брата: один — бедный, второй — богатый. Жена бедного брата была на сносях, и была она кроткого нрава. Жена богатого брата была злая ведьма.

   Однажды зимой богатый брат решил заколоть своего самого откормленного барана и вместо мясника позвал своего бедного брата. Пришёл бедный брат, заколол барана, очистил и разделал тушу, и отдал повару. Приготовил повар вкусный плов. Сели братья перед дастарханом и начали есть плов. И велел богатый брат отправить своей беременной невестке миску плова. Его жена, ведьма, взяла миску, наполнила её золой из тандыра и отправила свояченице. Беременная женщина обрадовалась было и хотела попробовать плов, да нашла только золу.

   Вернулся вечером её муж и застал жену в слезах.

   — Что ты плачешь? Или плов пришёлся тебе не по вкусу? — спросил он её.

   Показала ему жена миску полную золы, и разгневался муж, и велел ей собирать вещи.

   — Не буду жить здесь более, ибо нет мне места рядом с братом! — сказал он.

   Отправились они вдвоём ночью в горы, и в горах начались боли у жены, предвещающие о разрешении от бремени. Быстро собрал бедняк камни и сделал убежище, а сам пошёл в ближайший кишлак раздобыть тряпок, хлеба и необходимого. Осталась бедная женщина одна, и от страха и отчаяния усилились боли. Но, как ни звала она мужа, никто не отзывался.

   И вдруг среди ночи появился свет и осветил убогое пристанище несчастной женщины. И явились с неба четыре прекрасные пари.

   — Аллах увидел твои страдания и послал нас тебе на помощь, — сказали они улыбаясь.

   Через некоторое время появилась на свет хорошенькая маленькая девочка. Добрые пари запеленали её в мягкие ткани, а убежище матери наполнили пловом и хлебом.

   — Мы хотим сделать подарки твоей дочери, — сказали пари.

   — Меня зовут Биби Хушруй, — сказала первая из них. — Я дарю своё имя и свою красоту девочке.

   — Когда твоя дочка будет смеяться, с её губ будут падать на землю прекрасные цветы, и это мой подарок, — сказала вторая пари.

   — Если вдруг девочка заплачет, её слёзы превратятся в жемчужинки, — проговорила третья пари.

   — А когда её прекрасные ножки будут ступать по земле, из-под её стоп будут выпадать золотые самородки, — сказала четвёртая.

   — Да благословит вас Аллах! — воскликнула счастливая женщина, и пари исчезли.

   Женщина посмотрела на свою дочку, и всё произошедшее с ней показалось ей не более, чем прекрасным сном. Но девочка проголодалась и заплакала, и, к удивлению матери, из глаз дочери полились слезы, превращаясь в жемчужины и падая у её ног. Затем насытившись, она весело засмеялась, и с её губ посыпались маленькие цветочки. Затем мать поставила дочку на ножки, и девочка переступила ими, и маленький золотой слиток выпал из-под её ножек. Удивлению и радости матери не было предела.

   Она собрала драгоценности, продала их и купила себе пищи и платьев, и с каждым днём девочка росла, а её мать, благодаря волшебным дарам прекрасных пари, богатела больше и больше. К семнадцатилетию девочки

   
на том самом безлюдном месте в горах, где когда-то она появилась на свет, расстроился целый город с прекрасным дворцом посередине. Об отце девочки с тех пор никто ничего не слышал, ибо он не вернулся обратно в ночь её рождения. А дело было в том, что он не смог ничего найти в кишлаках и не хотел возвращаться с пустыми руками. Так он и бродил по свету семнадцать лет, пока не набрёл на то место, где когда-то сделал из камней убежище для своей жены. И на этом месте увидел большой город и прекрасный дворец. Весьма удивился бедняк такому превращению и стал расспрашивать жителей, пока ему не стало ясно, что во дворце живут его жена и дочь. Тогда он пошёл прямо во дворец к своей жене. Она несказанно обрадовалась, велела истопить баню для мужа, дала ему красивое платье и отвела к дочери. С тех пор стали они жить в счастье и довольстве.

   Охотился в тех местах сын падишаха, подстрелил он двух куропаток и искал места, где мог бы поджарить их. Случайно пришёл он в город, которого не видел ранее.

   — Откуда появился здесь этот прекрасный город?! — спросил он у своего слуги, но тот лишь в изумлении пожал плечами.

   — Возьми куропаток и отнеси в дворец, чтобы их поджарили, да заодно разузнай о хозяевах, — приказал он слуге.

   Пошёл слуга в город, подошёл к воротам дворца и постучал. Сама дочка хозяев случайно открыла ему дверь. Увидев невиданную красавицу, слуга забыл про данное ему поручение, молча отдал куропатки девушке и ушёл.

   — Принёс ли ты мне ужин? — спросил сын падишаха у растерянного слуги.

   Но тот лишь смотрел на него не отвечая.

   — Ну что молчишь, как истукан! — закричал он на него.

   — Там такое! Там такая красавица живёт, что, увидев её, никогда не забудешь! — ответил слуга.

   Любопытно стало сыну падишаха самому посмотреть, в чём дело, и пошёл он во дворец. Постучался, и вновь открыла дверь красавица.

   Увидев девушку, он влюбился в неё без памяти. Сел на коня и поскакал домой к отцу, чтобы сообщить ему о своём намерении жениться.

   Падишах давно хотел женить сына, да тот не соглашался, поэтому обрадовался, услышав эту новость. Неделю собирал падишах караван

   
для сватовства сына, полный даров родителям девушки. И наконец счастливый жених отправился в долгое путешествие за женой. Долго ли, коротко ли приехал сын падишаха во дворец и предложил свои дары, руку и сердце девушке. Родители видели, что девушке пришёлся по сердцу прекрасный юноша и с радостью приняли предложение. Падишах же велел привезти девушку к себе во дворец, чтобы сыграть свадьбу. И молодая пара в сопровождении многочисленной свиты отправилась в обратное путешествие. Ехали они целый день и весьма утомились, вечером встретилась им на дороге женщина и просила пожаловать столь высокому гостю в её жилище на ночлег. Усталый юноша согласился и завернул караван на её двор. Никто не знал, что это была та самая злая ведьма, жена дядьки невесты.

   Ночью невесту отвели в отдельные комнаты, и попросила она воды у хозяйки.

   — Я дам тебе воду, а ты отдай мне золотые серьги, — ответила хитрая ведьма.

   Девушка сняла серьги и отдала их. Через некоторое время девушка проголодалась и попросила пищи.

   — Отдай мне своё платье, а я дам тебе взамен вкусного плова, — сказала ведьма.

   Хитростью забрала ведьма у своей племянницы всю её одежду и украшения и уложила спать девушку в дальнюю комнату. На следующее утро собрался сын падишаха в дорогу и пришёл за невестой. Тем временем злая ведьма натянула платье девушки на свою безобразную дочку, а на лицо ей накинула покрывало. Вышли они вместе с женихом, сели верхом на коней и уехали своей дорогой. А ведьма бросилась к спящей девушке, острыми ногтями выцарапала ей глаза и бросила её нагую и ослепшую в тёмное подземелье.

   Жил в той местности бедняк, который выкапывал глину и строил из неё кибитки для таких же, как он сам, бедняков. Копал он глину в том месте, где сидела бедная девушка, и услышал стоны, раздающиеся из-под земли. Начал он копать глубже и глубже, пока не выкопал отверстие в подземелье.

   — Кто ты?! Почему стонешь?! — спросил бедняк.

   — Сначала брось мне одежду, а потом выведи меня отсюда, — ответила девушка.

   Бросил бедняк ей одежду, и слепая девушка вышла на свет. Стали с тех пор жить бедная девушка и старик вместе. Девушка ходила по дому, и из-под её ног выпадали золотые самородки, которые старик собирал. Скоро старик разбогател. Ведьма заметила это и заподозрила старика. Бросилась она в подземелье и увидела, что девушка сбежала. Ночью ворвалась ведьма в дом старика, нашла спящую девушку, вытащила её во двор и проглотила. Изо рта ведьмы на землю капнула лишь одна капля её крови, и выросло на том месте дерево.

   А тем временем сын падишаха справлял пышную свадьбу, не подозревая о подмене, ибо, согласно обычаю, покрывало с невесты снимают лишь в день её свадьбы. После празднества счастливый жених уединился с молодой женой, снял покрывало с её лица и закричал от ужаса. На него смотрела безобразная ведьмина дочь с выпирающими изо рта острыми клыками. Бросился несчастный юноша к отцу, чтобы сообщить ему о подмене, но отец лишь пожал плечами.

   — Ты не можешь дать ей развод, ибо она перед всеми стала моей невесткой, — ответил опечаленный падишах.

   Через год родился у ведьминой дочки сын, такой же безобразный, как и его мать. И решили молодые поехать навестить тещу. Приехали они к ведьме, и та рассказала всё дочери.

   — Вот всё, что от неё осталось, — сказала она и показала костлявым пальцем на дерево.

   Ведьмина дочь приказала срубить дерево, чтобы сделать из него люльку для своего сына. Сделали люльку из дерева, и стал ребёнок по ночам кричать, ибо люлька щипала и колола его до утра. Поняла ведьмина дочка, в чём дело, разожгла огонь и бросила люльку в огонь. Сгорело дерево, и остался от девушки небольшой алый рубин.

   Пришла старая служанка, которая обычно собирала золу в печи, и нашла рубин. Спрятала рубин за щеку и унесла к себе домой. И с тех пор стали происходить в её доме странные вещи: каждый раз, когда старушка возвращалась домой, дома было всё прибрано, а на столе стоял готовый ужин. Как ни ухитрялась старушка, не могла ничего увидеть. И наконец так испугалась, что расплакалась и запричитала:

   — Ты джинн?! Ты пари?! Ты дух или человек?! Появись, кто бы ты ни был! Ибо сердце моё вот-вот разорвётся от страха!

   И упал оземь алый рубин, обернувшись прекрасной девушкой.

   — Я буду тебе верной дочерью, а ты будь мне матерью, — сказала она и рассказала старушке все свои злоключения. И стали с тех пор они жить вместе.

   Однажды конь сына падишаха забрёл во двор старушке и начал щипать овёс. Девушка протянула руку и стала прогонять коня.

   — А ну, уходи со двора! От твоего хозяина я нашла только горе! Что пользы мне от тебя?! — говорила она.

   Услышал издалека эти слова сын падишаха и крепко задумался. И повадился он ходить к старушке по причине и без причины, да всё ничего не находил. Однажды пришёл и увидел блюдо плова, и будто ели с этого блюда двое.

   — Кто был с тобой вечером?! Кто ел с тобой плов?! — начал выпытывать он у старушки.

   — Да это я ослепла и ем, не видя откуда, — ответила она.

   Взмолился тут сын падишаха, и не выдержала девушка, выбежала она из укрытия и бросилась ему на шею. Началась для молодых счастливая жизнь, и через год появился на свет мальчик, красоты невиданной. Не мог расстаться с младенцем отец и стал носить его во дворец.

   — Чей это ребёнок? — спрашивала его жена, ведьмина дочка.

   — Это сын моего друга, — отвечал он.

   И стали оба сына играть да тут же поссорились.

   Стала просить девушка своего возлюбленного, чтобы он хитростью достал для неё медальон с груди своей жены, ибо в том медальоне заключалась жизнь девушки.

   Однажды принёс сын падишаха своего тайного сына к жене, и начал ребёнок плакать.

   — Почему плачет этот ребёнок? — спросила его жена.

   — Он хочет поиграть твоим медальоном, — ответил сын падишаха.

   Ведьмина дочка, желая угодить мужу, сняла медальон и отдала его ребёнку. Сын падишаха взял медальон и отнёс своей возлюбленной, и душа её успокоилась, ибо она чувствовала страшную слабость, когда ведьма его надевала.

   После этого он вернулся домой к ведьминой дочке.

   — Что тебе по душе, дорогая жёнушка, бегущий конь или дымящийся от жара тандыр? — спросил он её.

   — Конечно, бегущий конь! Прах да падёт на тандыр! Я бы хотела быстрого коня, чтобы ездить к своей матушке! — засмеялась жена.

   — Да будет так! — ответил сын падишаха, связал её, привязал к лошадиному хвосту и хлестнул лошадь плеткой. Понеслась лошадь и разметала ведьмину дочку по всей степи.

   В это время приехала сама ведьма, а сын падишаха расстелил красивый ковёр прямо над отверстием дымящегося тандыра.

   — Здравствуй, зятёк, где моя дочка и внук? — спросила она.

   — Твоя дочь сейчас придёт, а пока возьми и понянчи своего внука, — ответил зять.

   Ведьма взяла своего безобразного внука, села вместе с ним на ковёр и провалилась прямо в пылающий тандыр.

   Сын падишаха бросился к отцу: «Отец! Собирай народ! Встречай свою настоящую невестку!»

   Собрался народ, зазвучали трубы, и в город въехала новая невестка падишаха. Увидев невиданную красавицу, падишах и его подданные застыли в изумлении.

   На следующий день во дворце сыграли пышную свадьбу. И с тех пор зажили счастливо молодые. И жили без печали до самой старости.

   Сказка о Шахине-Пари

   Был-не был на свете падишах, и было у него три жены. И имел он от трёх жён семь сыновей: шесть — любимых и одного — нелюбимого. И приснился однажды падишаху удивительный сон, будто явился ему конь, да не простой, а волшебный! Дёрнешь коня за правое ухо, и поскачет он по воздуху, как посуху, а если дёрнешь за левое ухо, то поскачет конь по земле. И будто каждый, кто сядет на того коня, обретёт вторую молодость. Позвал падишах шесть любимых сыновей и рассказал им свой удивительный сон, и наказал им найти и привести волшебного коня.

   На следующее утро оседлали слуги шесть лучших коней для сыновей падишаха, наполнили их дорожные мешки золотом и лепёшками. И отправились они в путь-дорогу.

   Узнал об этом и нелюбимый сын, пошёл он к отцу и стал просить отправить и его, но отец не позволял. Наконец приказал он дать ему старую клячу и отправить в дорогу. Дали слуги нелюбимому сыну самую старую лошадь, а мать тайком положила ему лепёшек, и отправился он в путь. Долго ехал он по каменистым тропам, пока не догнал старших братьев, и достигли они развилки дорог c огромным валуном посредине. Смотрят на камне надпись: «Кто поедет направо, путь того будет спокоен, а налево — встретит опасность».

   Шесть братьев поехали направо, а седьмой решился поехать налево. Ехал, ехал и увидел шалаш, а в шалаше сидят три дэва.

   — Ассалам аллейкум! — поздоровался юноша.

   — Счастье твоё, что поздоровался! А не то бы разом проглотил тебя! — страшным голосом закричал один дэв.

   И увидел юноша, что на коленях у первого дэва сидит прекрасная пари, у второго — дэв в женском обличье, а у третьего — лягушка.

   — Эй, человек, пивший сырое молоко, ответь, чья жена красивее?! — спросил второй дэв.

   — Твоя хороша для тебя, а две других хороши для своих мужей, — хитро ответил юноша.

   Понравился колдунам столь разумный ответ.

   — Видишь? — показали они подвал полный скелетов. — Это кости других странников, которые не смогли угодить нам троим. За свою мудрость будешь нашим названым сыном.

   Рассказал им юноша про сон отца и спросил, где можно найти того коня. Ужаснулись дэвы, услышав его рассказ.

   — Знаешь ли, чей это конь, о неразумный юноша?! — воскликнули они. — Это конь Шахини всех пари! Никто не может к ней приблизиться. У ходящих по земле сгорят ноги, у летающих по воздуху сгорят крылья. Мы её слуги, и она приказала съедать всех, кто перейдёт границу её владений. И ты остался жив, лишь благодаря своим умным речам. Забудь об этом и возвращайся пока цел, ибо любого дерзнувшего ожидает неминуемая смерть!

   Но сын падишаха стоял на своём, и дэвы ему рассказали, что у Шахини-Пари есть сорок коней и сорок слуг, а сама она год спит и год бодрствует. В тот год Шахиня спала. Тогда дэвы дали юноше сурьму самого пророка Сулеймана.

   — Намажь сурьмой глаза и вмиг станешь невидимым, а потом иди ко дворцу Шахини, — сказали ему дэвы. — Когда подойдёшь ко дворцу, кони учуют твой запах и заржут, и могут разбудить Шахиню. Когда слуги начнут искать тебя, спрячься под лестницей, пока всё не утихнет. Под лестницей ты увидишь собачонку, на шее у неё висит ключ от спальни Шахини-Пари. Собачку кормят только изюмом, брось ей кусок жира, чтоб она подавилась и не смогла лаять, а затем сорви с неё ключ. Потом поднимись по лестнице и открой спальню. На кровати увидишь спящую Пари, в ногах у неё стоит серебряный светильник, а в изголовье — золотой. К ножке кровати привязан тот самый конь, что отец твой видел во сне. Вытащи из ларца Пари драгоценный кристалл и посвети им в глаза коню, чтоб тот умолк и не разбудил спящую Шахиню. Затем ты увидишь красоту Пари и тебя охватит страсть, держи крепко кристалл в руке, чтобы не поддаться порыву, садись на коня, дёргай за левое ухо, и он принесёт тебя по воздуху сюда к нам.

   Попрощался нелюбимый сын падишаха с дэвами, взял у них сурьму Сулеймана и три волоса из их шерсти, чтобы в случае беды сжечь волосок и позвать их на помощь, и отправился в путь.

   Долго ли, коротко ли подъехал он к прекрасному дворцу. Намазал глаза сурьмой и стал невидимым, перелез через стену, и учуяли кони дух человеческий, и заржали, и поднялся в саду страшный переполох, и проснулась Шахиня-Пари, закричала из окна: «Что случилось?! Почему кони неспокойны?! Вы не дали им овса вовремя, разгильдяи!» И вновь заснула.

   Сын падишаха, как ему наказали дэвы, укрылся под лестницей. Подбежала собачка и хотела залаять, но юноша перемешал изюм с кусками жира и бросил перед ней, и собачка, набросившись на изюм, проглотила кусок жира и подавилась. Сорвал он ключи с шеи собачки и побежал к спальне, открыл двери и увидел прекрасную комнату, сверкающую золотом и алмазами, а на кровати лежит спящая Шахиня-Пари. Как увидел он девушку, так и забыл обо всём на свете. Так и стоял, пока не очнулся и не вспомнил о грозящей опасности. Быстро переставил местами светильники, и вытащил из шкатулки кристалл. Не удержался сын падишаха и поцеловал девушку, затем снял перстень с её руки и надел на палец, а свой перстень надел на её палец, затем снял покрывало и накрыл Пари своим пату, а покрывало взял с собой. Сел на коня, дёрнул его за левое ухо, и конь взлетел в воздух и принёс его прямо к дому трёх колдунов. Выбежали колдуны и закричали: «Быстрее скачи домой, если Пари проснётся, она проглотит всех нас вместе».

   Попрощался сын падишаха с колдунами и поехал восвояси. Ехал он, пока не доехал до того камня, от которого свернул налево и расстался с братьями. Решил сын падишаха разыскать своих братьев. Поехал он направо, а коня спрятал в потайном месте. Долго ли, коротко ли доехал юноша до постоялого двора, где отдыхали проезжие путники, и увидел на кухне своих братьев, обросших и обнищавших, которые соскабливали от шерсти бараньи головы и копыта для поваров.

   Сын падишаха заплатил хозяину постоялого двора и выкупил своих братьев. Он призвал их к себе, не называя своего имени, и его братья также не узнали его, так как прошло более трёх лет со времени их разлуки. Затем приказал всем шестерым обрить бороды и остричь ногти, а затем завязал волосы и обрезки их ногтей в два мешочка. После того как братья остриглись, умылись и оделись, младший их брат назвал себя и рассказал им всё, начиная с момента их расставания и кончая моментом их встречи. Братья весьма удивились столь необычному рассказу и, оставшись наедине, задумали недоброе дело, ибо закралась в их сердце чёрная зависть к удачливому брату. Сели братья на коней и отправились в дорогу домой к отцу. По дороге захотелось им пить и из всех попадавшихся им по пути колодцев выбрали они самый тёмный и глубокий.

   — Мы умираем от жажды, у нас нет сил двинуться с места, — жаловались они.

   Младший брат бросился в колодец, закрепив сосуды для воды на поясе. Он наполнил все сосуды водой и передал их наверх братьям.

   — Теперь дайте мне палку, чтобы я смог выбраться наверх.

   — Как бы не так, — ответили коварные братья, громко захохотали и ускакали верхом на конях. Затем они вывели из укрытия волшебного коня и забрали его с собой.

   Бедный сын падишаха остался стоять по пояс в воде, не имея возможности выбраться. И вдруг он вспомнил о трёх волосках, вырванных им из бород колдунов. Вытащил из-за пазухи юноша один волосок и сжёг его. В мгновение ока перед его очами предстали колдуны-оборотни. Увидев своего названого сына в столь плачевном положении, они вытащили юношу из колодца и сказали: «Шахине осталось спать только один месяц, когда она проснётся и увидит, что конь украден, то гнев её будет поистине страшен. Она бросится со своими войсками в дворец твоего отца, чтобы найти похитителя. И когда она будет спрашивать тебя, не отвечай до тех пор, пока она не заставит тебя поклясться святым камнем пророка Сулеймана».

   Сказав это, колдуны исчезли.

   Добрался сын падишаха до дворца своего отца и спрятался в чулане у своей матери. Старшие братья торжествовали, отец устроил пышный приём, на радостях дал всем шестерым по жене и отстроил по дворцу. Когда отец спросил сыновей о судьбе их младшего брата, они ответили: «Ты же сам знаешь своего сына, на что он годится. Наверное, сгинул в пути от глупости и невезения».

   Отец и его жёны, кроме нелюбимой жены, сели на коня верхом и обрели молодость. Затем падишах дёрнул коня за левое ухо, и конь взметнулся в небо, дёрнул за правое ухо, и конь поскакал по земле. Восхищению и радости падишаха не было предела. Так жили они и пировали целый месяц, а младший сын падишаха наблюдал за ними из материного чулана. Вдруг однажды в полдень голубое небо почернело от налетевших на дворец крылатых войск Шахини-Пари, свист и хлопанье их мощных крыл оглушило падишахскую прислугу. Разгневанная Шахиня-Пари предстала перед падишахом.

   — Дерзкий, как ты смел похитить моего волшебного скакуна? — закричала Шахиня на перепуганного до смерти падишаха.

   — Это сделал не я, — пролепетал падишах. — Скакуна преподнесли мне в подарок.

   — Тогда приведи ко мне того, кто это сделал! — зашипела разозлённая Пари.

   В комнату вбежали сыновья падишаха.

   — Это мы похитили твоего скакуна, — хвастливо сказали они.

   — Который из вас? — спросила Шахиня.

   — Я, — ответил старший из них.

   — Расскажи, как ты это сделал, — потребовала Пари.

   — Конь стоял привязанный в твоём саду у бассейна. Я его отвязал и уехал на нём, — ответил сын падишаха.

   — Ах ты, дерзкий лгун! — закричала Шахиня и острыми ногтями оторвала уши старшему сыну.

   Подошёл средний сын:

   — Шахиня, это я увёз твоего коня в то время, когда ты обедала у себя во дворце.

   — Какой негодяй! — зашипела взбесившаяся Пари и оторвала ему губы.

   Остальные же сбежали и спрятались, кто где мог.

   — Если ты не покажешь мне похитителя, я растерзаю тебя на мелкие куски! — закричала Шахиня.

   — Дай мне время подумать, — попросил её падишах.

   — Жду тебя до завтра, — ответила Пари.

   Она поставила золочёный шатёр в дворцовом саду, а её крылатое войско разбило лагерь в окрестностях дворца.

   Поздней ночью вызвал падишах своего самого мудрого визиря на совет.

   — Что делать? Пропадать моей голове? — кричал падишах в отчаянии.

   — Если светлейший позволит своему слуге, то он может дать один совет, — отвечал мудрый визирь.

   — Да говори же, не медли.

   — Я подумал: если шесть сыновей светлейшего не смогли похитить коня, следовательно, это сделал ваш седьмой сын.

   — Но он же пропал, сгинул.

   — А относительно этого лучше спросить мою уважаемую госпожу, мать вашего сына, — тихо сказал визирь и вышел.

   В ночном халате и тапках бросился падишах в нижние покои, ибо нелюбимую жену он поселил далеко от себя.

   — Супруга моя, мать моего сына, где твоё единственное чадо? — спрашивал падишах свою жену, но она оставалась непреклонна и не поддавалась на уговоры рассказать о сыне. Наконец отчаявшийся падишах, увидев приближение рассвета, не выдержал и упал в ноги жене, умоляя и плача. И дрогнуло сердце женщины, и вывела она из чулана за руку своего единственного сына.

   — Ты ли похитил коня у Шахини-Пари? — спросил сына отец.

   — Да, отец, — отвечал он.

   — Ради Аллаха, явись завтра к ней. Либо она разорвёт меня на куски, ибо волшебная сила Пари непреодолима.

   — Я сделаю это с большим удовольствием, — ответил сын, кланяясь отцу.

   На утро младший сын велел матери истопить баню и приготовить самый нарядный пирантумбон. Вымывшись и нарядившись, сын падишаха накинул вместо пату на плечи покрывало, снятое им с ложа Пари, на палец надел кольцо, снятое им с пальца спящей Шахини, а на грудь повесил волшебный кристалл. После этого он вызвал кристаллом волшебного коня, сел на него верхом и отправился к Шахине-Пари.

   Шахиня сидела в золочёном шатре, ожидая условленного часа, когда до неё донеслись удивлённые возгласы её прислуги. Вышла она из шатра и увидела прекрасного юношу с её покрывалом на плечах, с её же перстнем на пальце и кристаллом на груди, верхом на волшебном скакуне. И настолько юноша был хорош собой, что гнев Шахини улетучился, и вселилась в её сердце любовь к дерзкому красавцу.

   — Так это ты украл моего коня? — спросила Шахиня.

   — Я, — ответил сын падишаха с безразличным видом.

   — Как ты это сделал?

   — Я не имею желания рассказывать, — ответил юноша и, как ни упрашивала его Шахиня, не соглашался, пока та не заставила его поклясться волшебным камнем Соломона. И тогда он рассказал всё как было. И чем далее говорил падишахский сын, тем милее становился Шахине.

   Падишах стоял в отдалении, моля Аллаха о милости, как вдруг Шахиня сказала:

   — Велю своим крылатым войскам отправляться восвояси, желаю остаться наедине с юношей.

   И вновь почернело небо над дворцом от бесчисленных крыл. Затем она подошла к юноше и объявила, что хотела бы стать его женой. Падишах сначала испугался, а потом обрадовался столь неожиданной развязке и приказал готовить всё к самой пышной свадьбе.

   А неверных лживых сыновей наказал плётками, а затем отправил работать, пока не разучатся лгать и лукавить. Сыграли пышную свадьбу и стали жить, зла не знать.

   Сказка о трёх сёстрах

   Были-не были три сестры. Мать их умерла очень рано, оставив дочерей на воспитание отцу. Погоревал, погоревал отец с сиротками, да делать нечего. Так и жили они ни бедно, ни богато, да затосковали дочери по материнской ласке и стали упрашивать отца жениться на хорошей женщине, чтобы стала она им доброй матерью. Долго не соглашался отец, да, пораздумав, решил уступить и подыскать себе хозяйку в дом. И велел он дочерям испечь три лепёшки в дорогу. Испекли дочери одну пресную лепёшку да две масляные, завязали в платок и отдали отцу. Закрепил отец хлеб на поясе и отправился пешком в дорогу.

   Встречается ему на дороге женщина с дочерью.

   — Куда идёшь? — спрашивает его женщина.

   — Иду жениться, — отвечает он. — А ты куда идёшь?

   — А я мужа ищу, — отвечает она.

   Сели они на землю, развернул бедняк скатерть, и съела женщина с дочкой масляную лепёшку вмиг. Попрощались и разошлись они в разные стороны, да вновь попадается ему навстречу та самая женщина с дочкой. Снова сели они передохнуть, и вторую лепёшку съели мать и дочка. Попрощались и вновь пошли в нужные стороны, да встретились в третий раз.

   — Ну, — говорит бедняк, — коль ты ищешь мужа, а я — жену, давай поженимся, чем бродить попусту.

   На том и порешили, и привёл он своих попутчиц к себе домой.

   Дочери в то время стирали одежду на берегу ручья.

   — Принимайте гостей! — позвал их отец. — Дочь этой женщины да будет вам сестрой, а эта женщина да будет вам доброй матерью!

   Побежала младшая дочь смотреть на дорогих гостей, забежала в дом, а там сидят две кошки: одна — большая, вторая — поменьше. Увидели девушку — замяукали, зашипели. Испугалась девушка, прибежала к отцу: «Отец, где же наши гости?! В доме нет никого, кроме двух кошек!»

   Пошла в дом средняя дочь. Видит: сидит в доме большая ворона, а рядом — поменьше. Побежала к отцу: «Отец, где же наши гости?! Сидят в доме две вороны и только!»

   Пошла в дом старшая дочь. Смотрит: сидят в доме две галки. Одна — большая, другая — поменьше. Побежала к отцу: «Отец, где же наши гости?! Сидят в доме две галки!»

   Не вытерпел тут бедняк, пошёл сам смотреть, в чём дело. Видит: в доме сидят женщина и дочь, обе плачут.

   — Что случилось?! — спрашивает он у них.

   — Это всё твои дочери! Одна обозвала меня кошкой, вторая — вороной, третья — галкой. Не буду я с тобой жить! Пойду домой!

   Приглянулась бедняку ведьма, и говорит он:

   — Не уходи, лучше я прогоню своих дочерей.

   На следующий день говорит бедняк дочерям:

   — Собирайте свои вещи, напеките себе хлеба, и я отведу вас к вашей тётке в гости.

   Напекли три сестры себе булочек и лепёшек в дорогу, положили их в мешки из козлиной кожи и легли спать. Старшие сёстры положили мешки у порога, а младшая — себе под голову, да кроме хлеба прихватила с собой большой клубок шерстяных ниток да ножик.

   Ночью ведьма с дочерью съели все лепёшки старших дочерей и вместо хлеба положили овечий и коровий помёт, а мешок младшей сестры, как ни искали, не смогли найти.

   Утром отец с дочерями пошёл в дорогу, и завёл он их в непроходимые горы и ущелья, пока не дошли они до высокого тутовника.

   — Закройте глаза, — сказал отец дочерям. — Я сниму шальвары, чтобы не порвались, заберусь на вершину дерева и стряхну вам ягоды, а когда свистну, можете глаза открыть.

   Забрался бедняк на дерево и просидел там до тех пор, пока дочери не уснули, а затем ушёл. Просыпаются дочери поздней ночью, а отец до сих пор не даёт знак открыть глаза. Тут просвистела с дерева маленькая птичка, и открыли глаза сёстры. А вокруг никого нет! Закричали, заплакали, никто не отзывается.

   Накинулись тут старшие сестры на младшую: «Это ты нас подбила, чтоб мы отца уговорили мачеху привести! Теперь нас шакалы и лисы загрызут!»

   Пошла младшая сестра к небольшому лесу, что был поблизости, нарезала ножом стеблей бамбука, принесла их под дерево, связала шерстяными нитками. И сделали сестры бамбуковый шалаш и укрылись в нём на ночь.

   Ночью собрались вокруг шалаша дикие звери: львы, тигры, волки, — и стали грызть и царапаться, но шалаш был прочным, и звери ушли.

   Утром снова накинулись старшие сестры на младшую: «Из-за тебя мы погибнем от голода, иди и найди нам пищу!»

   Побрела бедная девушка в крутые, скалистые горы и увидела пещеру. Зашла в пещеру и обмерла от испуга. Видит: сидит к ней спиной огромная ведьма-великанша, одна грудь висит спереди, другая перекинута за спину. Стала ведьма поворачиваться и срыгнула. Хитрая девушка подбежала к ведьме-великанше и сказала: «Салам аллейкум, я твоя дочь, я появилась на свет, когда ты срыгнула».

   Обрадовалась ведьма, и сказала девушке поискать у неё в голове. Девушка набросала чёрной крупы в ведьмины космы и начала её выбирать.

   А потом сказала ведьме: «Приготовь три корыта: одно наполни ледяной водой, второе — кипятком, а третье — кипящим маслом. Сначала я вымою твою голову ледяной водой, затем горячей, а напоследок натру маслом. И твои волосы очистятся».

   Выкопала ведьма в земле большую яму и села в неё. Окатила ловкая девушка её сначала ледяной водой, затем кипятком и кипящим маслом, да так, что ведьма сразу и испустила дух!

   Сняла девушка ключи с пояса ведьмы, засыпала ведьму камнями и землёй, а сама пошла осматривать пещеры. Открыла ключом первую пещеру и увидела там десять казанов, полных плова и разных блюд. Взяла она по горсти из каждого казана и насытилась.

   Отворила девушка вторую пещеру и нашла там сундуки, полные парчовых и бархатных одежд. Отперла третью пещеру и зажмурилась от блеска алмазов, жемчугов, изумрудов и рубинов.

   А в четвёртой пещере она нашла серебряную уздечку. Тряхнула уздечкой, и явился волшебный всадник на вороном коне, готовый скакать куда глаза глядят, взмахнула второй раз, и всадник исчез.

   Привела девушка своих старших сестёр, и стали они жить в ведьминой пещере припеваючи.

   
Шахзаде Бахром

   Был-не был на свете шахзаде Бахром, и было у него две жены: одна — нелюбимая, а другая — любимая. И была у шахзаде страсть к охоте на оленей. Неделями пропадал он в лесах и горах, выслеживая оленей по горным тропам.

   И обладал шахзаде воистину неземной красотой: густые каштановые кудри ниспадали до могучих плеч, зелёные глаза сверкали из-под разлетающихся крутых бровей, а от белизны кожи становилось светлей даже в самые тёмные сумерки.

   Увидев такую красоту, взволновался мир дэвов, пари и джиннов, и Белый Дэв решил похитить шахзаде, дабы тот, гуляя в его прекрасном саду, радовал бы глаз своей несказанной красотой.

   В мгновение ока обернулся Дэв прекрасным оленем с могучими ветвистыми рогами и встал на пути у охотящегося шахзаде. Стражники, увидев стоящего на горе чудесного, в ярких пятнах оленя, сломя голову бросились к хозяину с вестью о невиданном чуде. Бесшумно подкрался шахзаде и, затаившись в укрытии, осторожно раздвинул ветви. И захватило у него дух при виде красавца-оленя!

   Пришпорив коней и размахивая арканами, охотники бросились в погоню за оленем. Но олень и не думал убегать. Он стоял неподвижно, покорно склонив перед шахзаде голову.

   «Этот олень не похож на дикого!» — удивился шахзаде.

   Схватил он оленя за ветвистые рога и запрыгнул ему на спину. В мгновение ока олень вскинул голову, ударил копытами о землю и взлетел в небо. Закричали в отчаянии стражники и слуги, разорвали на себе одежды, но их хозяин исчез в синеве неба.

   А заколдованный олень принёс шахзаде Бахрома прямиком на тот свет. И увидел он, что потусторонний мир несказанно прекрасен. Но шахзаде был печален, и никакие красоты не были милы его сердцу, ибо тосковал он по родному дому.

   Белый Дэв огорчился, видя, что его любимец печален, и приказал сорока слугам всячески ублажать гостя. Один слуга играл ему прекрасные мелодии, другой пел сладкозвучные песни, третий предлагал всевозможные яства. Но тоска не покидала сердце шахзаде Бахрома, и ничто не могло развеять его грусть-печаль.

   Тогда Белый Дэв дал шахзаде сорок ключей от сорока дверей и сказал:

   — О шахзаде! Ты найдёшь там невиданные богатства и волшебные вещи! Можешь дивиться им, но смотри, не открывай последнюю, сороковую, дверь!

   Каждый день Дэв пропадал, летая по белу свету, а ночью возвращался домой. Шахзаде Бахром бродил по сокровищницам, и становилось у него на сердце всё тоскливее и грустнее.

   И взял однажды шахзаде запретный сороковой ключ и открыл последнюю дверь, а за дверью оказалась калитка. Осторожно приоткрыл шахзаде калитку и попал в сад неземной красоты. Диковинные деревья и прекрасные птицы, реки, полные кристально чистой воды и красивейшие цветы предстали его взору. Долго гулял шахзаде по волшебному саду, пока не донёсся до его ушей странный шум. Спрятался он в густой листве деревьев.

   Вдруг откуда ни возьмись прилетели три голубки. Они сбросили с себя перья и обернулись тремя прекрасными девушками. Девушки не заметили шахзаде и начали купаться в реке. Одна из девушек была госпожой, две другие — её служанками. Госпожа была настолько прекрасна, что шахзаде онемел от восхищения. Имя же прекрасной госпожи было Бону Эсм.

   Осторожно подкрался шахзаде к голубиным кожам и спрятал их. Девушки искупались, вышли на берег и хотели было накинуть на себя голубиные перья, но они исчезли. Бросились искать служанки кожи да не могли найти. Тогда их госпожа в отчаянии воскликнула: «Дух ты или человек! Заклинаем тебя камнем пророка Сулеймана, отдай нам наши голубиные кожи!»

   И тут из-за виноградных лоз кто-то бросил три голубиные кожи, и девушки бросились поднимать их, но разгневанная Пари воскликнула: «Отодвиньте виноградные лозы! Я хочу видеть дерзкого насмешника!»

   Девушки раздвинули грозди винограда и ахнули от изумления при виде шахзаде. Пари воскликнула: «А ещё говорят, что я красива! Вот кто поистине неземной красоты!» И оба они влюбились друг в друга без памяти.

   — Я возьму тебя в жёны, — сказал шахзаде.

   — Я бы рада, да нелегко я тебе достанусь. Белый Дэв настолько любит меня, что посадил этот сад специально для меня. Без его позволения ты не можешь на мне жениться. Но Дэв любит и тебя тоже. Перед его приходом упади лицом в землю и плачь. Когда Дэв увидит тебя плачущим, он соберёт вокруг тебя всех слуг, чтобы те развлекали тебя. Но ты продолжай плакать, пока он не начнёт умолять тебя сказать причину твоей печали. Но ты не говори до тех пор, пока он не заклянет тебя камнем пророка Сулеймана. После этого расскажи всю правду.

   Шахзаде Бахром вернулся во дворец. Его окружили слуги и стали предлагать вкусить яств, но тот не соглашался, а лишь плакал. Когда же начало смеркаться, шахзаде бросился на землю и начал безутешно рыдать. Увидев плачущего любимца, Белый Дэв страшно разгневался на слуг.

   — Вы плохо служите моему любимцу! День ото дня он худеет и чахнет! — закричал он на них страшным голосом.

   Как слуги ни оправдывались, Дэв не хотел даже слушать, а шахзаде Бахром не прекращал безутешный плач. Наконец Белый Дэв взмолился: «Ради камня пророка Сулеймана, поведай, в чём причина твоей печали?!»

   Шахзаде рассказал о том, что видел в саду и что влюблён в прекрасную Пари.

   В ту же минуту потребовал Белый Дэв к себе Бону Эсм.

   — Согласна ли ты выйти за шахзаде Бахрома замуж? — спросил он её.

   — Если на то будет твоя воля, — ответила мудрая Пари.

   На следующий день все дэвы, джинны и пари собрались на пир и отпраздновали пышную свадьбу. И жили они в радости и веселье целый год.

   Через год вновь загрустил-запечалился шахзаде.

   — Что приключилось с моим любимцем? — спросил его Белый Дэв.

   — Уже восемь лет прошло с тех пор, как я оставил свои владения. Мои жёны, дети и все поданные покинуты мной, — печально ответил шахзаде Бахром.

   — И это причина твоей печали? Нет ничего проще! — ответил Белый Дэв.

   Шахзаде и Пари сели на спину Белого Дэва, и тот понёс их по небу. Долго летели они меж облаков и над снежными горными вершинами, пока не добрались до владений шахзаде Бахрома.

   Сошёл шахзаде на зелёный луг, и дал ему Дэв свой волос.

   — Если появятся на твоём пути преграды и опасности, сожги мой волос, и я явлюсь на помощь, — сказал Дэв на прощание и исчез.

   С радостью вдохнул шахзаде родной воздух, оглянулся и увидел одинокого пастуха, пасущего телят и коров.

   — Эй, пастух! — окликнул его шахзаде. — Не найдётся ли у тебя приюта на ночь?

   Пастух подошёл, увидел шахзаде и начал горько плакать.

   — О Аллах! Удивительны дела твои! Этот человек так похож на моего покойного господина шахзаде Бахрома, мир его праху! О странник, ради памяти моего господина, я дам тебе место для ночлега. Добро пожаловать в мой дом!

   За ужином в доме пастуха, шахзаде начал выспрашивать о том, что случилось за восемь лет.

   — О мой господин, да будет тебе известно, что наш досточтимый шахзаде Бахром был необычайно милостивым и справедливым правителем. Я в то время также жил в довольстве и достатке. Но однажды во время охоты на оленей, он бесследно исчез, и его жадный и бессовестный визирь захватил трон. Любимая жена нашего господина вышла замуж за визиря, а его нелюбимая жена была на сносях и, как ни угрожал ей визирь, не пошла за него замуж. Тогда проклятый визирь бросил её в темницу, где она и сидит по сей день с сыном, — сказал пастух.

   Услышав столь печальный рассказ, крепко призадумался шахзаде, затем взял лук и стрелы и вышел на охоту, чтобы добыть свежей оленины для своей Пари.

   Тем временем мимо дома пастуха проходила болтливая соседка. Увидев у дома пастуха прекрасную Пари, соседка остолбенела от удивления. Очнувшись, она бросилась что было сил бежать во дворец.

   — О визирь! И ты рад, что имеешь жену?! — закричала она. — У твоего пастуха живёт такая красавица, какой свет не видывал! Любой смертный при её виде потеряет дар речи!

   Завистливый визирь тут же отправил стражников в дом пастуха.

   Пари сидела в пастушьей лачуге, ожидая, когда муж принесёт ей еды. Вдруг услышала она стук копыт и решила, что он возвращается с охоты. Открыла дверь и выбежала на улицу посмотреть на добычу, но увидела лишь стражу визиря.

   — Собирайся, о красавица, тебя желает видеть великий визирь! — крикнули они ей.

   Шахзаде Бахром так любил красавицу Пари, что запирал её голубиную кожу в маленький сундучок. Увидев, что стражники собираются забрать её силой, Пари подбежала к сундучку, сбила замок, вытащила голубиную кожу, накинула её на себя и вылетела в окно, полетела во дворец и села визирю прямо на голову.

   — Эй, глупый и жадный визирь! Скажи шахзаде Бахрому, что, если тот захочет меня найти, пусть идёт в Зелёный город джиннов, город моего отца, — сказала голубица и вылетела.

   — Стража! Стража! — закричал визирь. — Приказываю обыскать все дома в городе, найти шахзаде и убить!

   Бросилась стража обыскивать город, а шахзаде тем временем охотился высоко в горах. Побежала жена пастуха его искать, чтобы сообщить о случившемся.

   Услышав рассказ женщины, страшно разгневался шахзаде Бахром. Вытащил из сумы волос Дэва и сжёг его. Едва поднялся дым от волоса, как явился ему сам Белый Дэв.

   — Что приключилось, о шахзаде? — воскликнул страшным голосом Дэв.

   И шахзаде поведал ему о своём несчастье.

   — Не печалься, я вызову нам на подмогу семь своих братьев-дэвов, семь правителей семи поднебесных царств, и мы накажем наглецов, — закричал разгневанный Дэв, а затем вытащил семь волосков семи братьев и сжёг их.

   Сотряслась земля, и почернело небо от налетевших дэвов и джиннов. Семь войск джиннов во главе с их правителями дэвами повисли чёрной стеной в воздухе, ожидая повеление Белого Дэва.

   — Накажем самозванца и дерзкого негодяя! — крикнул Белый Дэв страшным голосом и бросился в сторону дворца.

   И повисла тьма над дворцом, в мгновение ока ворвались джинны и разорвали на куски всю стражу визиря. Затем подхватили самого визиря и неверную жену, привязали к лошадиным хвостам, и понесли их лошади по каменистым горным тропам, разбивая о камни.

   И ворвался Белый Дэв в темницу, подхватил испуганную вторую жену шахзаде Бахрома и посадил её прямо на шахский трон.

   — Будь здоров, шахзаде Бахром! — прогремели джинны на прощание и исчезли, будто и не бывало.

   Вернулся шахзаде Бахром во дворец к своим подданным, сделал своего сына падишахом, а пастуха — визирем. А сам отправился на поиски своей Пари. Сжёг он волос Дэва, и тот вмиг явился.

   — Что случилось на этот раз? — спросил Белый Дэв.

   — Отнеси меня в Зелёный город, я должен вернуть Бону Эсм, — ответил шахзаде.

   Сел он верхом на Дэва, и отнёс тот его в поднебесное царство джиннов, в Зелёный город. Там он дал шахзаде перстень с камнем пророка Сулеймана и сурьму.

   — Если дотронешься перстнем до любой закрытой двери, то дверь откроется. Если же намажешь сурьмой глаза, то станешь невидимым. Бону Эсм сейчас в темнице. Её родители страшно разгневались, что она вышла замуж за смертного человека. У двери темницы сидят две служанки её матери: Гульрух и Морух. Найди их, проберись в темницу и освободи свою жену.

   Намазал шахзаде глаза сурьмой и пошёл по городу. И был тот город красоты сказочной: из-под земли били фонтаны кристально чистой воды, а диковинные птицы порхали в изумрудной листве. Вдруг увидел он двух женщин, варящих халву.

   — Морух, садись пообедаем, а потом отнесём немного халвы нашей несчастной госпоже, — послышался их разговор.

   Шахзаде понял, что это служанки Бону Эсм, невидимый сел он рядом с ними и начал есть халву.

   — Странно, — сказала Гульрух, — сегодня я осталась голодной, хотя съела свою обычную долю халвы.

   Она принесла ещё халвы и снова осталась голодная. Так ничего и не поняв, служанки взяли блюдо с халвой и понесли еду в темницу.

   Бону Эсм сидела в темнице за семью замками на семи дверях. Служанки открывали по очереди двери, а шахзаде невидимо проскальзывал за ними, пока не добрался до той самой темницы, где в глубокой печали томилась его Пари.

   Служанки поставили перед ней блюда и вышли, заперев дверь. Шахзаде стёр сурьму с глаз и стал видимым. Пари от радости заплакала и сказала:

   — О шахзаде, намажь сурьмой глаза, возьми музыкальные инструменты и иди во дворец моих родителей. Подойди к моей матери и начинай петь красивые песни. Она любит пение, а у тебя красивый голос. Она станет просить тебя показаться ей, но ты не соглашайся, пока та не поклянётся камнем пророка Сулеймана, что не тронет тебя. Затем расскажи ей всю правду.

   Шахзаде сделал так, как сказала Пари. Великая Шахиня-Пари настолько очаровалась дивным голосом из неоткуда, что начала умолять невидимого певца показаться ей:

   — Дух ты или плоть, джинн ты или человек, покажись, ибо твоё дивное пение пришлось мне по сердцу!

   — Поклянись камнем пророка Сулеймана, что не тронешь меня, — отвечал ей голос.

   — Клянусь! — воскликнула Шахиня-Пари.

   Шахзаде Бахром стёр сурьму с глаз и стал видим.

   — Ах ты, разбойник! — закричала Шахиня. — Твоё счастье, что я связана клятвой, иначе бы вмиг проглотила тебя!

   — Я хочу забрать с собой твою дочь! — воскликнул шахзаде.

   — Забирай, если сможешь! Только знай, что к моей дочери посватался Дэв Зельзеле и завтра он увозит мою дочь в своё государство!

   На следующий день шахзаде Бахром явился во дворец, чтобы сразиться с Дэвом.

   — Дайте мне кремень, — попросил он.

   Засмеялись над ним все придворные джинны и пари:

   — Посмотрите, этот бедняга собирается убить кремнём Дэва Зельзеле!

   И вдруг задрожала земля, и весь дворец сотрясся, ибо приближался Дэв Зельзеле. Смерчем ворвался он во дворец и сел рядом с Шахиней.

   — Салам Алейкум! — прогремел Дэв Зельзеле. — Я пришёл за своей Бону Эсм, и я очень весел!

   — О жалкий Дэв! Ступай себе, откуда пришёл, ибо Бону Эсм едет со мной! — крикнул ему шахзаде.

   — Это что ещё за мизерный червяк! И что он там бормочет?! — грозно прогремел Дэв Зельзеле.

   — Сейчас увидишь! — крикнул ему шахзаде Бахром, высек из кремня огонь и сжёг волос Белого Дэва, и тот вместе с семью братьями и семью войсками джиннов повисли над дворцом.

   — Что случилось, о шахзаде?! — громовым голосом воскликнул Белый Дэв.

   — Этот наглый Дэв Зельзеле силой отбирает у меня жену! — пожаловался шахзаде Бахром.

   — Где этот дерзкий болван?! Покажи нам! И от него не останется и клочка гадкой шерсти! — загремели джинны.

   Но Дэв Зельзеле уже бросился подобру-поздорову уносить ноги.

   — Садитесь на меня, ибо ваши подданные заждались вас! — воскликнул Белый Дэв.

   Шахзаде Бахром и Бону Эсм сели верхом на Дэва, взлетели высоко в небо и доставил он их прямо во дворец, где их встретил ликующий народ. Долго и счастливо жил шахзаде в своём государстве и правил милосердно и справедливо.
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